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CJIOBA-PEAJIII Y NIEPEKJIAII TPO3U MAPII MATIOC

Cmammio npucesueHo nepekiaoo3HA8YOMY AHANi3y clie-peaniti (Ha mamepiani pomany Mapii
Mamioc «Conooxa [apycsy). Pozensadaiomvca ma ananizylomoscsi nepekiadaybki piuenns, npu-
UHAmI npu 6I0MEOPeHHI peaill HiMeYbKOW Ma AHSNINCLKOW MOBAMU, BUSHAUAIOMbC HAUNOWUpe-
HIWi cnocobu 8i0meoperts peditl, Kompi 3abe3neuyoms adeK8amHuicms nepekiady. 3’ acosano, wo
cnoea-peaiii cry2yroms O HOMIHAYI] NOHAMb [ A6UW, AKIi He MAlomb MOYHUX JTeKCUUHUX 8I0NO-
BIOHUKIB ) COYIOKVIbIMYPHUX NAPAOUSMAX THUUX MO8, 8I000paxdcaoms HAYIOHATbHULL KOIOPUN Md
MepUMOPIAIbHY HAEHCHICMb 2epois | € IHOUKAMOPaMuy IXHbO20 emHOKYIbIMYPHO2O PIBHS, CIAHO8-
Jsimb MpYOHOWI npu nepekaadi (wepes 8iOMIHHOCMI 8 eMOYIUHUX edheKmax, AKi BOHU CNPABIAIOMb HA
peyunienma, ma 6HACAIOOK 8i0CYMHOCHI 8I0NOBIOHUKIE YUX pedlill Y YilbOsill MO8i), MoMy 3yMO8-
JIOIOMb 3ACMOCY8AHHA Mpanchopmayitinux nputiomie nepexaady. TpyoHowi nepexiady ciig-peanii
symoeneri: 1) giocymuicmio 6 Mo6i nepexiiady 6I0N0BIOHUKA (€KBI8aAleHMA, aHAN02a) Yepe3 OpaK y
HOCIi8 Mo8U 00'ekma, AKull Ys peanisi NO3HAYAE; 2) HeOOXIOHICMIO NepeOanHs He Juule npeomem-
HO20 3HAYeHHs (ceMaHmukxu) peanii, a i Koiopumy (KoHomayii) — ii HAYIOHAILHO20 Ma ICMOpPUY-
Hoeo 3abapenents. Busnaueno ocHO8HI cnocobu 8i0meoperts Cris-peaiitl y meopi: mpancKpunyis,
mpaucrimepayis, nepexiad QyHKYIOHATbHUM AHANO2OM, NOGHE | YACMKOBE KANbKYSAHHS, KOHMEK-
CMYanbHULl nepekaao, 0ecKpUnmusHa nepu@pasd, KoMOIHO8aHA peHOMIHAYIs, besnepekiaone 3ano-
3uuenns i unyyenns peanii. Haseoeno npuxiaou 3acmocy8ants okpemux nepekiadaybkux cmpame-
2ill, Axumuy nociyeosyromscs nepexiaoadi K. [lame (nimeyvrxomosnuii nepexnad) ma M. Havidaw 1
O. Tumapenko (aHen0MOBHUIL NepeKad), 8iI0MEOPIOYU peaiil YibOBOK MOB0I0 O 3aDe3neyeHHs
A0eK8AMHO20 PO3YMIHHA PEYURIEHMOM MOBHUX AHOMAIL 8 AHANI308AHOMY MEopi. Bioznaueno, wo
BANCIUBY PONb BIOIepAE NPAZMAMUYHA A0ANMayis, AKA UMAZAE 3HAHL KYIbmypu ma icmopii He
MIiNLKU HAPOOY MOBU NEPEKAdy, ane U MOBU OPUIHANY.

Knwuogi cnosa: mosna peanis, cnocobu nepexnady peanit, npazmamuyna a0anmayis, XyO00olCHill
nepekiao, nepekiadaybKe pilleHHs.

HocTranoBka mpo6iaemu. TpuBami HOCIiIKEHHS
MIXKKYJIBTYPHUX B3a€EMHH YITKO JIEMOHCTPYIOTH, IO
KOXKCH HapoJl y MPOLIeC] Mi3HAHHS peajiiii HaBKOJIUIII-
HBOTO CBITY (pOpMYe€ BIIACHY YsIBY PO HHUX, BijoOpa-
JKAro4M 1€ B MOBI, Ta BUMaJbOBYIOUYH TaKUM YHHOM
KapTHHY HAIllOHAJTHHOTO MOBHOTO KOJOPHTY. Binb-
renbM ¢GoH ['yMOOJBAT 3 IIbOTO MPUBOIY MHCAB, IO
«...pO301KHOCTI Mi’)K MOBaMHU € YHUMOCH JCIIO OiJIb-
MM, HDJK IIPOCTO 3HAKOBI po30ixkHOCTI» [3, ¢. 370].
3 omHOrOo OOKY, 0Opa3Hi MOBHI 3aCO0HM BiNIrPArOTh
BOXJIMBY pOJIb y TIPEACTaBICHHI HAIIOHAIHEHOTO
KOJIOPHTY, 3 iHIIIOTO OOKY, BOHH € TAaKOK He3aMIHHUMU
IpY Ipe3eHTauii K 0COOMCTOro, TakK i CyCHiJIbHOTO
MOMISIIB HA SIBUIA PEAIbHOTO Ta JIyXOBHOTO CBITIB.
[HmMi BUIaTHUN MHATELL CIIOBA ﬁéraHH-Béan)raHr
¢on T'ete y cBili yac cka3as, IO IIPU MEPEKIIAII BAPTO
3a4inaTy HemepekIaane, 00 TITFKH TOAI MOJKHA 3PO-
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3yMiTH 1HIMKA Hapop, iHmry moy. Illo came Bapro
PO3YMITH MiJ] CIIOBOM «HEIEpEKIanHey, skoMy lete
HajgaBaB Takol BEIMKOI 3HaumMocTi? Bimomo, m1o
OyIb-sKa MOBa BioOpaskae 0COOTUBOCTI HaIliOHATh-
HOI KyJIBTYpH, iCTOpIi, MEHTATITETY, TOOYTY Hapoy,
PO3YMiHHS AKHX MOXKE BUKJIMKATH TPYIHOII Y HOCIiB
iHmmx MoB. [lomiOHI 0COONMBOCTI 31MaTHI TPOSIBIIS-
THCh Ha BCIX PIBHSX MOBH, BKIIFOYAKOYM U JICKCHUY-
HUH, a CJIOBA 1 CJIIOBOCIIONYUYCHHS, 110 HE MalOTh Hi
MMOBHHUX, HI YAaCTKOBHMX BiJAIOBIAHWKIB y CIIOBHHUKY
1HII01 MOBH, YTBOPIOIOTH O€3CKBIBAJICHTHY JICKCHKY
miel MoBu. HallOUIbIl 4acTOTHUMHU OE3€KBIBAJICHT-
HUMHU JICKCHYHUMHU OJIMHUISIMU 3 HAI[lOHAIBHOIO
cnerudikoro € peanii. CrnoBa-peaiii — CIIOBHHKOBI
OJIMHHMIII, SIKi 03HAYAIOTh IPEJAMETH, TOHSITTS Ta CUTY-
arrii, o He ICHYIOTh Y MPaKTHUIll 1HIIOMOBHOTO COTIi-
AIBHOTO KOJIEKTHBY. B 110 Tpymy BXOAATH JEKCHYHI
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OIMHULI, SIKI O03HAYAIOTh PI3HOTO POAY MNPEAMETH
noOyTy, MarepiajibHOI Ta JyXOBHOI KYyJBTYpH, Biac-
TUBOI TUIbKU JAHOMY HapoJoBi. BoHM BUHHKAIOTH y
MOBi KOJKHOTO HapoJy MHMOBOJI 1, OCKUIBKH BiJ0-
OpakaroTh HAIIOHATLHY CIICHHU (iKY, aCTO 3aBIAIOTH
BEJIMKUX TPYAHOILIB IepeKIagadyam.

AHaJi3 OCTaHHIX JocCHiuKeHb i myOsikamii.
[MuranHO BUBYEHHS peajiii Ta BIATBOpEHHS iX Y
nepeKIai MPUCBsIYEHO YNMAJI0 MOBO3HABUHX 1 Iiepe-
KJIamo3HaBIMX po3Bigok. Hayxomisimum (€. Bepe-
marig, P. 3opisuaak, B. Koctpomapos, . Perkep,
C. BnaxoB i C. ®nopun, B. VYBapos, A. CympyH,
B. Penin, B. Kpynuos, O. Kyna3ziu Ta iH.) 3anponoHo-
BaHO PI3HOTHMNHI Kiacuikamii peasii, T0CIiIKEeHO
TPYIHOILI, TTOB’sI3aHi 3 aJeKBaTHUM IEPEHECEHHIM
y INEpeKIaJHUi TEKCT YChOI'O MAacCUBY KYJIBTYpPHOI
iHopmMarii, 3akoOBaHOl y peamisX, MO MICTIThCS
y TepHIoTBOpi. YUeHi MOCHiKyBalu IIHTBICTHY-
HUi cratyc cniB-peaniid (O. Byp0Oax), 3nificHIOBaIH
KOMIIapaTUBHUN aHai3 Oe3eKBiBaJICHTHUX OAMHUIIb
y OnuspkocropiineHnx MoBax (A. Bomomuna),
BU3HAYAIM MUIIXM KOMIIEHcAllll Oe3eKBIBaJICHTHOL
nekcukw 1 makyH (M. Kodepran). [Ipobmemu BiaTBO-
peHHsI 0e3eKBIBAIGHTHOI JIEKCHKH 3arajoM, Ta CIIiB-
peaniii 30KkpemMa MOPYLIyBaJUCS B JOCIHIIKCHHSAX
3apybOixuaux (B. Komicapos, K. Paiic, B. Poccensc,
A. Cynepanceka, €. [1IupsieB) 1 BITYM3HSIHUX YUCHUX
(T. IorpibHa, P. 3opisuak, O. KotyH, 1. Kopynens).
OkpeMi acTeKTH aHaji3y BiITBOPEHHS YKPaiHCHKUX
peaiiii HIMEIIPKOIO MOBOIO OyIIM TIPEIMETOM YBaru
P. Ymaneup [7]. HanpamroBanHs mmux Ta 0ararbox
IHIIUX JIHTBICTIB, yTiM, HE JMIIE HE BUYCPIYIOTH
MUTaHHS, 4, HaBIIAKH, YiTKO BKa3ylOTh Ha IEpPCIeK-
THUBY HOTO TIOIATBIIOTO BUBUCHHSI.

@opmyaoBaHHs Mmijeii  crarti. O0’exToM
HAIIOTO0 JOCIHIPKEHHS BHCTYNAlOTh YKpaiHCBKi
peanii y tBopi Mapii Matioc «Cononka apycs»
1 cmocoOu Ta 3aco0m iX mepekyany HiMEeIbKOK Ta
AHIJIIACHKOI0 MOBaMHU. AKTYalIbHICTh JIOCIIIIPKEHHS
3YMOBJICHO B)KJIMBICTIO BUBUCHHS peaii sSK mepe-
KJIaJI03HaBYOi Kareropii, il OCOONHMBOIO POJUTIO Y
BiIoOpaXkeHHI  HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO  KOJIO-
pUTY Ta eTHOCHEeIM]IKK XYTOKHBOTO TBOPY, HEOO-
X1IHICTIO KOMIUJIEKCHOTO BUBUYEHHS Pi3HOMaHITHUX
OUISXIB  BIATBOPEHHS  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO
MOTEHITIAly TEPIIOTBOPY 3aco0aMu  MOBHU-PEITH-
mienTa. [IpemMeToM poOOTH € MOCIHIIKESHHS TIPO-
OleMr TepeKIIaTHOCTI YKpaiHChKUX peaiiil, yxKH-
Tux y pomani Mapii Matioc «Cononka Hapycs».
MeTor po3BiJIKH € JOCTIIPKeHHS CIOCO0IB BiATBO-
pPEHHSI peaiiil OpHUriHalIy HiIBOBOIO MOBOIO 3aJUIs
BUSIBJICHHS JIIHTBOCTHUJIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH 1
TPYIHOIIIB BiATBOPEHHS peaiiii Ta BCTAaHOBICHHS

PiBHS BiANOBITHOCTI Mepeaadi KOHOTATUBHOI Hallio-
HaJbHO-MapKoBaHOI iH(poOpMaLii y nepexnasi.

Buknaag ocHOBHOro marepiaay A0C/TiIKeHHS.
VY mepekano3HaBUMX TMPAIIX JEKCeMa «peatis sSK
TepMiH 3'sBritacs B 40-X pokax MHHYJIOTO CTOJITTS.
3a CBIAUCHHSMH CyYaCHHMX HAyKOBLIB MOBO3HABUOI
cdepwu, el TepMiH Ha TepeHaX NOCTPaASIHCHKOTO MTPO-
CTOpY BIIEpILE BXUB paasHCbKHA JiHTBICT A. Demo-
poB y npaui «IIpo xynoxHiit nepexinan» (1941), ne
3a3HauaB, [0 CIIOBA-pealii € 0COOIUBOIO KaTErOPier0
y TIEPEKITAN03HABCTBI Ta «SIK HaIlOHATHHO-CITCIIH-
(biuHi eeMeHTH MIXKMOBHOT Ta MIXKKYJIBTYPHOI KOMY-
HiKallii BHKJIMKAIOTh HAWHOUIBII TPYAHOIII B TIPO-
neci nepexnaay» [10, ¢. 125]. YV nomanbmux mparsix
JOCHITHUK 3pOOMB YMMAO JUIsi BHUBYCHHS peallil,
JUTs OOIPYHTYBaHHS IXHBOT Ki1acH(ikallii Ta crioco0iB
BIATBOPEHHS IXHIX (QYHKITIN y IepeKai.

CporozHi B YKpalHCBKOMY IE€pEKJIa03HABCTBI
3HAXOAMMO TaKe TIYMadeHHS! TOHATTS «peais:
«Peanii — 11e MOHO- Ta MOJIIEKCEMHI OJUHUII, OCHO-
BHE JICKCMYHE B3HAYCHHs SKUX MICTHTH (y TIUIaHi
OiHapHOTO 3ICTABIEHHS) TPAAULIIHHO 3aKPITICHUHN 32
HUMH KOMITIEKC €THOKYJIBTYPHOI iH(pOpMaIlii, 9ykoi
Ui 00’€KTUBHOI MIWCHOCTI MOBHU-CHpuiiMada» [7,
c. 498]. BigmoBizHo mo mpeamerHOi kiacudikaiii
PO3MOAUISAIOTE eTHOrpadivuHi peanii, O SIKHX Hae-
XKaTh MOOYTOBI CUMBOJIHN (MOHSATTS, SIKI HaJEXKaTh JI0
moOyTy Ta KyJIbTypy Hapoay), TPYAOBi (MapriHaibHi,
IO CTOCYIOTHCSI TIEBHOI TpodeciiiHoi cepu misuib-
HOCTI), HAWMEHYBaHHS MOHATh MUCTELTBA Ta KyJIb-
TYpH, €THIYHI MOHSATTS (COIIANEeKTH, JiaJIEeKTU3MHU),
OJIMHHMIII BUMIpIOBaHHs Ta rpouri [4; 29]. Peariero
€ CIOBO YW CIIOBOCIIOJNYYEHHS, IO BigoOpakae
00‘exTH (TIpeaAMeTH, SABHINA), XapaKTepHi IS OMHIET
HaIii Ta 9yXi I IHITAX, HaBITh TEHEAJIOTIYHO CII0-
pinaenux. LliHHICTB peadiii momnsrae y BinoOpaxeHHi
HUMH iH(opManii Mpo iCTOPUYHUH 1 KyJABTYpPHUH PO3-
BUTOK Hapojy, HOro KonopuT i cBitorsia. Taka nex-
CHKa 3BUYaifHO HE Ma€ TOYHHX €KBiBaJCHTIB B IHIINX
MOBax [5, c. 355].

OCHOBHI  TPYOHOII  BIATBOPEHHS  peaii
OB’ sI3yFOTh i3: 1) BIJICYTHICTIO B MOBI-TIEpEKIIa/Ii
BIZIMOBIJHMKA (EKBiBaJeHTA, aHayora) yepe3 Opak y
HOCI1B MOBU 00'€KTa (SBUILA), IKUAHN 1151 peais o3Ha-
Yae; 2) HeoOXiIHICTIO TIepeAaTH He TUTBKH MPEAMETHE
3HaueHHs (CEMaHTHKY) peaJtii, a i KoJopHuTy (KOHOTa-
11ii), HAI[IOHAJIBHOTO Ta ICTOPUIHOTO 3a0apBicHHS |1,
c. 89]. OxkpimM 1BOTO, TIPY TIEpPEKIIal HEOOXiTHO Bpa-
XOByBaTu (DYHKIIOHAIBHY POJib peaii Ta i indopma-
THBHE HanOBHEHHs. OCHOBHOIO YMOBOIO aJIeKBaTHOTO
BIITBOPEHHS peaniil € iX mMOOKe 3HaHHS IepeKiia-
nmageM. BinTBOproOrOYM 3 1HO3EMHOI MOBHU TEKCT, SIKUH
BimoOpaskae  HAIlIOHAJTBLHO-KYIBTYPHI  CTEPEOTHITH
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JIFONCHKHX BiTHOCHH, 3BUYAIB 1 MO, IepeKIIagaveBi
HEeoOXiIHO BUKOPHCTOBYBaTH 3HAHHS 3 PiITHOI MOBH,
VABIIATH, SK Oyi O Ha3BaHi Ti YM Ti SIBUIIA, SIKOM BOHH
iCHyBaJIM B HTTI Horo Hapoxy. Komu B mepexiagaga
MIPaBIJILHE YSIBICHHS TIPO peaifo Ta i KOHTEKCTY-
aJIbHE BUKOPHMCTAHHS, HOMY JIETIIE 3HAMTH a/IeKBar-
HUH BINMOBIMHUK Ii€l peanii y mepeknani [4, c. 84].
[Nepexian peaniit 3aJIe)KUTh Bifl CTyMEHs il HOBU3HU
B MOBI OpHTiHaY, BiJl piBHS HOIIUPEHHS CEPE MOB-
IiB IJTLOBOI KpaiHW, 0COOMCTICHOTO YMHHHKA Tiepe-
KJIaJaqa Ta MeTH Tepekiany [5, c. 355]. Ykpainceka
BueHa P. 3opiBuak, aBrOpka kHUTH «Peamis 1 mepe-
knam» (1989), BHOKpeMITIOE NIeB’Th CIIOCOOIB Tepe-
KJIaJly MOBHUX aHOMaJliii: KoMOiHOBaHa pEHOMiHALLis,
JECKPHUIITHBHA Iepudpasza, TPAHCKPUIILIs (TpaHCIi-
Teparisi), CUTYaTUBHUH BiIMOBITHUK, KaJbKyBaHHS,
TIEpOHIMIUHE TIepeMeHyBaHHA (TEHepai3aris),
TPAHCIO3UIliS HA KOHOTATUBHOMY PiBHi, METOJ| yIIO-
NiOHEeHHs (CHMHOHIMIYHA 3aMiHa) Ta KOHTEKCTyajbHE
TIyMadyeHHs peaniit [4, c. 84—150].

Poman M. Marioc «Comnojka [lapycs» — e sickpa-
BHI TIPUKJIAJ HACHYCHOCTI €THOKYJIBTYPHOIO 1H(OP-
MaIli€ro, KU Ha3WBAIOTh YKPATHCHKOIO iCTOPI€IO0 ¥
ii OykOBHHCHKOMY i TanmuipkoMy apeanax. 5. ['omo-
0oponbKo, XapakTepusyoun TBopuicte M. Marioc,
3a3Hauae, mo B «Comoakiit Japyci» mucbMeHHUIS
«peaxTyajidyBaia 4d HE HaWTpaAMLiHHINIY SKICTh
YKpaiHCBKOI JiTeparypu — IHTEpec 0 ETHOpErio-
HQJIBHOI KOJIOPUCTHKM», OCKIJIBKH «B YKPAlHCHKIiH
XYIOXKHIM KyIbTypi HACTUIBKM BiI4yTHI, BUpa3Hi,
MOTY)KHI TepUTOpiaNbHi BIUIMBH, 110, MO-Tiepiue, ii
HEMOXIHBO (1 He Tpeba) 6e3 HUX ySABUTH (YABISTH),
a Mo-JIpyre, BOHU CIYTyBalk 1 CIyTyBaTUMYTh Oe€3-
JIOTAaHHO BUTPAIIHUM TPAMILTIHOM, i3 SKOTO 3aBIIe
MOJKHA 3assBUTH ITPO HOBI, CBIXKI, sICKpaBi (hapom-pea-
nii y BIaCHOMY MHCTelbKoMy moctymi. M y usomy
cerci Mapis Marioc € B3ipLeBOIO MpeCcTaBHUIICIO
«YKpaiHCBKUX JITEpaTypHUX PErioHiB», y TBOpax
SIKOT 300paKeHO OYKOBHUHCBKY JIMCHICTB, 13 IXHIMHU
KyJIBTYPHUMH, BOEHHHMH, ICUXOJOTIYHUMH, JEp-
KABHUMH 3MIHAMH, 3aBXIU IPONUCAHO — KOJIH
KOHKpETHIIIe, KOJM 3arajbHillle — iCTOPUKO-KYIb-
TYpHMI aHTypaXk 1 4ac BiJ 4Yacy MiAKpECIeHO iCTo-
PHKO-MEHTaJIbHY OCOOJHMBICTH PErioHY, ONPHUSIBHEHY
YepryBaHHSIM Pi3HUX BJaJ — PyMYHCBKOI, MOJIbCHKOT
Ta «COBITCBKOI» [2, ¢. 68]. 3 Toukm 30py mepekia-
JTAIlbKOTO aHaJIi3y Il MOBHI MEPETUICTIHHS yTBOPIO-
I0Th HEaOWSKiI TPYOHOIIl BXKE Ha PiBHI CIIPUHHSTTS
TEKCTY, TOOTO MOBHOI Ta CTHJIICTUYHOT KOMITETEHIIIT,
HE Ka)Ky4d BKE MPO KyJIBTYpPHY KOMIIETEHIIIIO mepe-
KJajgaqa.

Poman «Comnonka Hapycs. [Ipama Ha TPH KUATTS
OyB TepekiameHuii HIMEIbkoro MoBoio Kiay-
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miero Jlare Ta BUAAaHWUN aBCTPIMCHKUM BUIABHH-
urBoM Haymon y 2012 poni [12]. o cTocyeTses
AHITIOMOBHOTO MEPEKIIaly IIbOro poMaHy, TO BiH BUIi-
moB y ¢BiTy 2019 pomi 3aasku nepexiagadam Maii-
ity Haiimany ta Omb3i TutapeHko (BUIaBHUIITBO
Spuyten Duyvil) [13].

Jlani Ha mpuKIIagax 3a3Ha4YeHOTO TBOPY MPOIIO-
HYEMO PO3IISIHYTH KUIbKa THIIB peaniid i crnocobiB
ix mepekinany. 3iCTaBISIOUM POMaH i HOTO mepeKiaj
[UJTHOBOI0 MOBOIO, IPOAHATI3ZYEMO OKpEMi THIH
peaniii i cmocobu ix BiaTBOpeHHS: «..A Cmenan
npuixas 3 micma Ha Xpamoee Ceéamo ma i npusis
OUCKYYY Kpyeny waudy ako2oCh 0Yice euUK020 po3-
mipy» [6, ¢. 6]; ,, ...Zu Kirchweih kam Stepan einmal
aus der Stadt und brachte eine riesige gldnzende
Eisenscheibe mit* [12, c. 7]; “...And Stepan one day
came from the city on the village church's feast day
holiday celebration and brought with him a shiny
round washer of immense proportion” [14, c. 285].
VkpaiHceKa peayist «xpamose c8amoy» 03Ha4ae Mic-
LIEBE CBATO Ha BIIAHYBaHHS CBSTOTO YM €BAHIEIIb-
ChbKOI TONii, Ha TONIAHY SIKHX HAa3BaHO MICIIEBY
IepkBy. Y HIMEIILKOMY BapiaHTI TIEepeKiIamad Ba-
Jach A0 ynomiOHeHHs peaiii, ocKinbky B HimMeuunHi
TaKOXK ICHYy€ IIepKOBHE CBSTO ,,Kjrchweih®, xomu
BIpSIHU CBSTKYIOTh JICHb OCBSYCHHS CBO€I IIEPKBU
(die Kirchweih — ein Fest auf dem Land mit einem
Jahrmarkt, das zur Erinnerung an die Einweihung
der (Dorf)Kirche gefeiert wird [11]). HaromicTs B
AHTIIICHKOMY BapiaHTI MepeKIiagad 3aCTOCOBYE KOH-
TEKCTyaJbHE pO3’siCHeHHs i€l peanii. OmHak, Ha
HaIly JYMKY, B 000X BapiaHTax BTPaYeHO CMHCIIOBE
HaBaHTaXEHHSI, SIKEC HECE 1151 peaslisi B TOMY CEHCI, 110
KOKHa yKpaiHChKa IIepKBa Ha3BaHa B 4eCTh MEBHOTO
CBSITOTO, i CaMe B JIeHb BIIAaHYBAaHHS CaMe IIbOTO CBSI-
TOTO CBSITKY€ETHCSI XPAMOBE CBSITO.

Hactynmuuii npukman UIOCTpye BUKOPHCTaHHS
aBTOPOM OPHUTIHANBHOTO TEKCTy crHocoly eBdemi-
3amii (3aMiHM TPYOOro, HENPUCTOWHOTO CJIOBA YU
BHpa3y, 110 Ma€ HEMPHUEMHE eMOIliiHe 3a0apBICHHS
IHIITUMY CJTOBaMH) B TIepe1adi Ha3BH YOJIOBIYOTO CTa-
TEBOTO OpraHy i criocoOu TMepeKaay 3rajaHol pea-
mii uinboBUMU MoBaMu: «Kono xaydy xaonyi epanu
na cnop, mo Cmenan nocnopus, wo 3a nisAWKy nuea
Hamsiene 3a1i3Hy waiby Ha c6020 OYPHA | uepes nis-
200uHU cmszHe, i HiYo2o OypHesi He Oyde. A dypeHb
i3 Cmenanosux wmanie Cmenana He nociyxas, cnyx,
mano He mpicuyg y pizvoi 3 watiboro. Tak wo /[mu-
MPo-2a3036apPHOBATbHUK PO3NUII06aes walioy Ha Cme-
NAaHoGIll cpamomi axkorocy nuikorw. Ta max 00620, wo
camomy pyku mpsacaucs, abu ne nopanumu Cmena-
HOBe Xa3AUCME0, 6O MOl MA8 CKOPO dceHumucsay [0,
c. 6]; ,, Vor dem Klubhaus standen die Burschen und
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wollten wetten, Stepan setzte eine Flasche Bier, er
konne die Scheibe iiber seinen Liimmel ziehen und
nach einer halben Stunde wieder abziehen, ohne dass
seinem Litmmel was passierte. Aber der Liimmel
in seiner Hose gehorchte Stepan nicht, schwoll an
und wdre beinahe geplatzt. Also musste Dmytro, der
Gasschweifser, kommen und die Scheibe an Stepans
Gemdicht aufsdgen. Das dauerte, die Hdnde zitterten
ihm, er wollte ja Stepans Stolz nicht verletzen,
schlieflich wiirde er bald heiraten* [12, c. 8]; “Near
the club the boys were playing "dare", and Stepan bet
a bottle of beer he could put the steel washer onto the
foolishness under his pants, and after half an hour
remove it, with no harm done to his foolishness. But
the foolishness from under Stepan's pants didn't take
heed of Stepan, swelled up, and nearly broke off in the
skirmish with the washer. So Dmytro the welder ended
up cutting off the washer on Stepan's shame with
some kind of saw. It took so long that his hands shook
because he didn't want to cause damage to Stepan's
goods, because Stepan was supposed to get married
soon” [14, c. 286]. Tak, HenpuUCTONHHE CIOBO B OpH-
TiHAJIFHOMY TEKCTi Oyl0 3aMiHEHO cloBaMH-eB(de-
Mi3MaMu «IypeHb (IypeHb i3 CTeaHOBHX IITAHIB)»,
«cpaMoTay, «Xas3sicTBO». Y HIMELBKOMY TepeKiai
OyJ10 BXKHTO KaproHismu ,,Liimmel “, ,,Gemdcht *, mo
BUKOPHCTOBYIOTHCS B PO3MOBHOMY CTHJII JIJISl TIO3HA-
YeHHS YOJIOBidOTO crareBoro oprany (Limmel —
mainnliches Glied; Gemicht — veraltete Bezeichnung
fiir die duBeren ménnlichen Geschlechtsorgane [10])
Ta IMEHHUK ,,Stolz“ (ropaicTh). TakuM 4rHOM TEpe-
KJaja4 Bjaajgacs Jo eBdemizaiii JMIe OJMH pas,
BUKOPHCTABILY TIPSIMi BIIMTOBITHUKY B TIEPEKIIA/I 3ra-
naHoi peanii. HaromicTe, B aHmIiichKOMY TIepeKyIaii
mepekyaaad BAaBCs A0 CUTYaTHBHOTO BiIITOBITHUKA.
Bubip Takoro croco0y aBTOp aHTIICHEKOTO Tepe-
KJay mosicHIoe TakuM unHoM: “The euphemistically
used word “duren” (fool) represents the central
humor of the passage. So I decided to translate it as
the more abstract noun “foolishness” when used in
reference to Stepan's member, which becomes highly
endangered by his foolishness [14, c. 286]”.

[Hmm#t npuknag CBIMYUTH, SK TTHCBMEHHUIIS
penpe3eHTy€e BINIOBIJHI 3pa3KH TaK 3BaHUX PeEri-
OHAJbHUX YCTAJICHUX KOHCTPYKLIH, Ta 0 SKHX
CTpaTerii BAAIOThCS TMepeKiagadi y BiATBOpEHHI
[IUX aHOMAaJii. 3acCIyroBy€ Ha yBary B IIbOMY IUTaHi
MPUAMEHHUKOBO-IMCHHUKOBE CIIOJyUCHHS CIIB, SIKE
MmetadopusyBanocs, (¢paszeonorizyBanocsi, craodi-
J3yBanocs TiaJIeKTHUM Y3yCOM 1 BiITBOPIOETHCS B
TOTOBOMY BUIJIS[I, 1110, BJIACHE, LJIFOCTPYETHCS Jia-
JOTIYHUM MOBIIeHHAM: «Ocb yoce Ui kn1yd. A wob
nposidamu mama, Koio Kiyoy mpebda 36epHymu nosa

ﬁoptmxy, Kadicymo y ceni. B oyiti oce xami npaeo-
PYY Menepiunb020 CilbCbK020 KAy0y JICUNA KOTUCH
acinka. Qu mo we 3a Aécmpii, uu 3a Pymynuii. Hop-
uuxoio 3eanacs, 6o uonosix y nei 6ye Hopko. Mano
Xmo nam’smae, Koau mi ﬁopxu cami CROKIUHUIUCA,
Yy Xmo im nomie noosKysamu ybomy ceimosi. /lasro
yyici 1oou nobyoyeanu na micyi Hoprosoi xamu
yini xopomu, HaApoOuau U NOWKOOY8alu OIMo4OK
ma il 1az0yiomsv cobi K yMitomv, a 00 MiCYsl, K020
6 celi HIKOMY He OOMUHYMU, MAK | NPUYENUIOCA:
nosa Hopuuxoioy [6, c. 27], T06T0 TeputopiambHa
peanis «noza Hopuuxy» B pomMaHi o3Hayae «Ha Kia-
JIOBHIIEY; Y TIOEHAHHI 3 PI3HUMH TPOIICCYaTbHUMU
CYIIPOBITHUKAMHU TPUHMEHHHUKOBO-IMEHHUKOBA KOH-
CTPYKIlisi HaOyBa€ CEMaHTHKH — «momepTu». [Ipo-
MTOHYEMO TIOPIBHATH BUKOPHCTaHI NepekyajgadaMu
cTparerii mpu TepeKiIami ommcaHoi peami: «— Bu,
Oookinko, Hawo yi pywHuxu kynyeme? — Ak nawo?!
Hosa Hopuuxy zomyiocs...», «— Yyeme, Mapycoko,
Wocy make ¢ pooUmMsb 3 HAWUMU TIOOLMU Y Yemy
ceimi, Wo 2apaszdy Hi3GiOKU He GUOKO i KIHYA-Kparo
ixubomy Oypencmey makodic He 8uoko. — Haii nro0e
eycmiwe, Kymko, xo0amuv nosa Hopuuxy — 36iomu yce
maxk 0obpe suoko, wjo a-a-aie de mooil.. Kpawe, sk
i3 Yopuoeopu. Ane nodu He Oyace KANIAMbC NPO-
cmo max xooumu noza Hopuuxy...» [6, c. 28]; ,,—
Odokijka, wozu habt Ihr denn die Tiicher gekauft? —
Wozu? Ich mach mich fiir die Jortschicha fertig..."
,,— Hort mal, Maruska, was geht da eigentlich vor
in der Welt, dass es unsere Leute zu nichts bringen
und vor Dummheit nur so strotzen, wenn man sich
so umschaut? — Gevatterin, wenn nur mehr von
denen hinter die Jortschicha gehen wiirden, von da
hat man einen guten Ausblick, besser als von der
Ischornohora, aber ach, weit gefehlt. Die Leute
hatten es nicht besonders eilig, hinter die Jortschicha
zu kommen..." [12, c. 30); “— You, Odokipka, why
are you buying these embroidered cloths? — What do
you mean why? I'm going past Yorchykha's place...”
“— Listen, Maruska, what's happenin' with our people
in this here world, where's you don't sees harmony
from nowhere, and you can't see no end to their
foolishness. — Dearie, let people go past Yorchykha's
more often — from there you can see everything so
well, no, really, a lot better than from Chornohora’.
But people don't usually rush to go past Yorchykha's
for no reason [14, c. 286]. B 00ox Bumagkax mepe-
KJIafa4i 3aCTOCOBYIOTh TPAHCKPHIIIIO UM TPaHCIHi-
Tepalito K crnocid mepekiany. BikuBaHHS IBHOTO
croco0y B aHaJi30BaHOMY TNPUKIAIl € BHUIIpPaB/Ia-
HUM, X04Ya PElUITIE€HT TiIbKU TpadiyHo 4M Ha CIyX
pO3yMi€, IO WAETHCS MPO OCOOIUBY KOHOTAITIFO JICK-
CHKH, aJie 3aBJITKHA TOMY, III0 aBTOPOM OPHUTIHAIHLHOTO
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TEKCTy MOMNEPEIHBO NAETHCS MOSICHEHHS 10 aHai30-
BaHOI pealii, BIAETHCS 3aMo0irTH BTpaTi 1€HOTaTUB-
Horo 3HaueHHs1 00’ekra. Tyt, yenia 3a [.B. Crpyk ta
A.B. CiTko BBaykaeMo, 1110 «(popmMa MOBHUX 0COOJIH-
BocTell Oepe Oe3mocepenHio ydJacTh y Iepemadi ix
CEHCY», a BIITAK «IepeKIajay MOBUHEH HAacAMITEPE/T
NparHyTd A0 EKBIBaJEHTHOCTI Nepekiany, a Aadi,
BUXOZSIYM 3 IPUHLUITY aJIeKBaTHOCTI, TOOTO CMHCIIO-
BOTO J1000pY CErMEHTIB BUX1THOI MOBH, IPAarHyTH JI0
TBOPUYOTO Ta KPEATHBHOTO MOIIYKY BIATUX TPUHOMIB
1 crmoco0iB X mepexamxy» [8, c. 125].

e omun Bmanuii crocid 3aCTOCYBaHHS cTpare-
rii TpaHchiTepauii QikcyeMo mpu mepekuani peasii
«rymynka» 1 «ropa-mapew: «llicis necamosumoi,
OylUHOL, AK n'AHUL 40N08IK, | Oe3KoHeuHOi, K NOoXOo-
POHHI  20NI0CIHHS, ZYUYIKU, 30amHOI eumpycumu
oywiy He 2ipute, HIJC HEYUCMA CULA YU ONIGHIYHULL
O1y0, PO3MSINCHO-CROGIILHEHA, MANO He CXIUNY-
1oua menodis zopa-mape — ye éce 00HO, Wo Haz2id
3YRUHKA cepysl, cmpuboK Nomouodiu ybo2o ceimy, uu
5K NPUMYCO8E HAMAYYBAHHS HAOCTIN 00pOcU 00 Pai0
i 000posinbHULL 6UXIO i3 nekia dooHoyacy [6, c. 87];
,,Nach der unheimlichen Huzulka, die, stiirmisch
wie ein Betrunkener, endlos wie ein Trauergesang,
wie durch finstere Mdchte oder in mitterndchtlichen
Ausschweifungen die Seele nach aufen kehrt, ist
die langsame und getragene, beinahe schluchzende
Melodie der Hora Mare wie ein Herzstillstand, ein
Sprung in die andere Welt, ein blindes Tasten nach
dem Weg ins Paradies und zugleich der freiwillige
Auszug aus der Holle 12, c. 100]; “After The Hutsul
Girl frenzied, wild like a drunkard, and eternal, like
a funeral lament, capable of shaking out your soul
no less than an unclean force or demon at midnight,
the drawn out, slowed down, nearly sobbing melody
of the Hora Mare is the same as a sudden stoppage
of the heart, a jump to the other side of this world,

or like a forced, blindfolded groping for the road to
paradise and a voluntary exit from hell at the same
time” [3, c. 92]. Baxxaemo Bmamum BuOIp 3a3Ha-
YEHOTO CIOCO0y TMepeKiaay, ajke KOHTEKCTYalbHO
BHILIMBAE, III0 MOBAa HIe PO MEJIOIif0, a ITOMaJIbIII
MOSICHEHHS BIIYYTHO TEPEOOTSIIN O TEKCT, TOMY
TpaHCIiTepaliss B JaHOMY BUMaIKy 30eperia Hari-
OHAJIbHY MapKOBaHICTb YHHUKHYBIIM PH3HUKY Iepe-
BaHTAXUTHU PEIUITIEHTA IIJILOBOT MOBU Ta BUKJIUKATH
6araro HETTIOPO3yMiHb.

BucnoBknu i npono3uuii. [ligBonsuu mincymxw,
CHiJl 3a3HAYMTH, L0 NPHU BUKOHAHHI XYHOXKHBOTO
nepexyiagy nepekiagad MoBUHEH YypaxoBYBaTH CBi-
TOIJIS, KyJbTYpHE CEpEAOBHUIIE Ta TBOPUUH 3aayM
aBTOpa, HAONM3WTH YuTaya 0 atMocdepu, B sKii
OyB HamMCaHWH TBip, CTaTH «IIOCEPETHUKOM» MIXK
YUTAYEeM-PELUIIIEHTOM MOBH [IEPEKIIATY Ta aBTOPOM
TBOpYy. CroBa-pernii BiirparoTh BaKIUBY POJb IS
CTBOPEHHSI TEBHOTO KOJIOPUTY B TBOPI XYIOXHBOT
nitepatypu. Tomy npu poOOTi 3 HUMU mepen mepe-
KJIaJiayeM IOCTaE BAKJIMBE 3aBIaHHS 30€pe:KeHHSI
Ta MPaBWIBHOI Iepeaadi ix HaIlloHAJILHOTO 3a0apB-
JIEHHS, JIEKCHYHOTO 3HAYeHHA, pormi Ta (yHKIii B
TEKCTi, HE CIIOTBOPUTH TIPH I[bOMY 3MIiCT OPUTIHAIb-
HOTO TBOPY Ta 3pOOMTH TEKCT MEpeKyIagy MaKCH-
MaJbHO 3pO3yMUIMM. SIK 3acBiIuylOTh cIOCTEpe-
JKCHHS, 32 BIJICYyTHOCTI B I[IbOBiH MOBI Ta KYJIBTYpi
MEBHUX peaiif, HEeMOKJIMBO MOBHOI MipOIO Tiepe-
AT 1HIIOMOBHOMY YHTAdeBi TOW HACTPiH, IO
OyB 3akianieHnil y TBOpi. BaxxnmBy poib Bifirpae
MparMaTu4yHa ajanTaiis, 0 BUMAarae 3HaHb KyJb-
TypH Ta icTOpii HE TINBKU HApOLy MOBH IEPEKIIamy,
ane W MoBH opuriHamy. [lepcreKTHBH MONATbIINX
JIOCTIPKeHb BOA4aeMO y BUBYCHHI JIIHTBICTUIHOT
MIPUPOIN IHIIMX BHUIIB O€3EKBIBAJICHTHOI JCKCUKHU
mpo3u M. Marioc Ta croco0iB ix mepexiamy miabo-
BOIO MOBOIO.
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Harmash T. A. NATIONALLY BIASED UNITS
IN THE TRANSLATION OF PROSE OF MARIA MATIOS

The article is devoted to the translational analysis of nationally biased units (based on the novel “Sweet
Darusya’ by Maria Matios). Translational decisions, which are made while nationally biased units reproduction
are analyzed and examined, are defined the most widespread ways of reproduction of nationally biased units
that ensure adequacy of translation. It is found out that nationally biased units serve for nomination of
concepts and phenomena that don 't have exact lexical equivalents in social and cultural paradigms of other
languages; reflect national coloring and territorial identity of the heroes and are indicators of their ethno
cultural level; make difficulties while translation (because of differences in the emotional aspects, which they
make on a recipient and consequently because of absence of equivalents in the target language), that is why
use of transformational ways of translation is determined. Difficulties in translation of nationally biased units
are caused by: 1) absence of the equivalent (analogue) in the target language because of lack of an object
in the source language, which is marked by certain nationally biased unit; 2) necessity of transmission not
only the objective meaning (semantics) of a nationally biased unit, but the color (connotation) of the national
and historical origin. The main ways of reproduction of nationally biased units in the novel are defined:
transcription, transliteration, translation with a functional analogue, complete or loan translation, contextual
translation, descriptive periphrasis, combined translation, non-translational borrowing and omission of
nationally biased unit. There are given examples of application of certain translational strategies, which are
used by translators K. Date (the German translation), M. Naydan and O. Tytarenko (the English translation),
reproducing nationally biased units in the target language to ensure faithful understanding of linguistic
anomalies by the recipient in the analyzed novel. It is defined that the significant role plays a pragmatic
adaptation, which expects knowledge of the culture and history not only target language nation, but also
source language nation.

Key words: nationally biased unit, ways of translation of nationally biased units, pragmatic adaptation,
literary translation, translational decision.
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